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Address: 150 Nº 1235 Berazategui (1884), Buenos Aires, Argentina

Telephone: (54-11) 4226-5964

Mobile: (54-911) 6304-8736

E-Mail Address: laurabouchard@hotmail.com / laurabouchard@gmail.com
Nationality: Argentina

Date of Birth: December 17, 1981
______________________________________________________________________
Educational Background / Qualifications

· Certified English Translator graduated at Universidad Argentina de la Empresa

      Specialization: law/patents/copyright/contracts/taxes/finance/business/business organizations/human resources/website translation/marketing translation/personal documents/certificates of studies/real estate translations/technical and medical translations/edition/proofreading

      Registered in the Certified Translators’ Association of the City of Buenos Aires (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – CTPCBA) under License Number 6590, Vol. XVII, Page 447
Courses and Seminars:
· Website translation (webpage edition, frontpage, dreamweaver, html, etc.)
· Certificates of studies (transcripts, diplomas, certificates, etc.) 
· The Translation in the United Nations (organized by the Certified Translators’ Bar Association of the City of Buenos Aires)
· SDL Trados
Additional Professional Development

· Certificate of Proficiency in English, from the University of Cambridge (Grade A)
· First Certificate in English, from the University of Cambridge (Grade A)
· Certificate of Attainment in English, from the University of London, levels 1, 2, 3, 4 and 5
Working Experience
Freelance translator since 2005
· Translations for law firms (Estudio O’Farrell – Argentina, among others). Writs, contracts in general, memorandums on tax issues, letters in general, minutes, By-laws, power of attorneys, certificates in general. 
Contact: Alejandro de Achával (5411-4346-1080)
· Translations of technical manuals and technical documentation. 

· Translations of business texts, brochures and web sites.
· Proofreading and edition of translations.

Freelance interpreter since 2007

· Business meetings

· Working lunches

· Presentations 

· City tours for foreign clients

Tools
· SDL International

· Abby PDF Transformer 2.0

· Solid Converter

· Find Count

· Microsoft Office

· TRADOS 7

· Skype, messenger, outlook

Resources 

· TRADOS
· Bilingual dictionaries 

· English-English dictionaries (e.g. Merriam-Webstern)

· Spanish-Spanish dictionaries (e.g. RAE)

· Synonym dictionaries in Spanish and English to find the appropriate translation
· Searching of new words or phrases in native web sites written by native speakers of the target language (analysis of new words in context)

· Own glossaries and dictionaries

· Google in general to verify existence of phrases or words in context and to find collocation and accuracy of translation

· Multiterm and TM (Trados)
